1 Corinthians 11:11




- is the “adverb PLĒN used as a conjunction coming at the beginning of a sentence or clause.  It is used in an adversative sense, meaning “only, nevertheless, however; but; only, in any case, or however, breaking off a discussion and emphasizing what is important, so used by Paul in 1 Cor 11:11; Eph 5:33; Phil 3:16; 4:14.”
  Here the best translation is “in any case.”  Then we have the adverb OUTE, which is used in the construction OUTE…OUTE, since the time of Homeric Greek, and means “neither…nor.”  Then we have the ellipsis of EIMI “[is].”  This is indicated because of the predicate nominative from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “the woman.”  This is followed by the adverbial preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the masculine singular noun ANĒR, meaning “separated from someone, without someone; without relation to or connection with something, independent of something, without any relation to
 the man, i.e. the husband.”

“In any case neither [is] the wife independent of the husband”

- is the other side of the OUTE…OUTE construction, meaning “nor.”  Then we have the ellipsis of EIMI “[is].”  Again this is indicated because of the predicate nominative from the masculine singular noun ANĒR, meaning “the man/husband.”  This is followed by the adverbial preposition CHWRIS plus the ablative of separation from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “separated from someone, without someone; without relation to or connection with something, independent of something, without any relation to the woman, i.e. the wife.”
“nor the husband independent of the wife”

 - is the preposition EN plus the instrumental of cause from the masculine singular noun KURIOS, meaning “because of the Lord” and referring to our Lord Jesus Christ.

“because of the Lord.”
1 Cor 11:11 corrected translation
“In any case neither [is] the wife independent of the husband nor [is] the man independent of the wife because of the Lord.”
Explanation:
1.  “In any case neither [is] the wife independent of the husband”

a.  The words “In any case” is the Greek adverb PLĒN, used as a conjunction to break off a previous discussion and emphasize what is really important.  Paul now makes his point—that both spouses in marriage are dependent on each other, neither is independent of the other person.


b.  In the first place the wife is not independent of the man.  This was established in the woman’s judgment after the fall in the phrase, “But to your husband [will be] your desire” in Gen 3:16.


c.  Part of the woman’s judgment for all of human history is that she will never lose her emotional, physical, and mental desire for her husband (or the one she loves).


d.  No wife is every happy trying to be a “free-spirit,” functioning independent of her husband.  People who marry for convenience or ulterior motives, such as the marriage of two children from different nations to maintain peace between the two nations, do not have a marriage.  People marry for the convenience of having “legitimate sex” with each other, but there is no love, no real relationship with each other, and no concern for the other person.  That is not marriage.  People marry so that the other person can take care of them physically or financially.  That is not a marriage.


e.  Being dependent on the other person has nothing to do with sex, money, health, etc., which are all physical, material things that do not matter in true marriage.  The thing that counts is the soul rapport you have with another person in marriage.  When that is gone, then the marriage is gone.


f.  The wife who has a soul rapport love for her husband can never be independent of him; for she has nothing without his soul.  His soul completes her soul and she must have his soul.  The body will follow naturally.

2.  “nor [is] the man independent of the wife”

a.  Everything previously said about the wife is true for the husband in marriage.


b.  He also has a soul rapport with his wife, which cannot be replaced by any other woman, and which he cannot have by himself.


c.  So he is dependent upon her soul love for him just as much as she is dependent on his soul love for her.


d.  This condition only exists between the right man and the right woman in marriage.  This condition never exists when you have two wrong people married to each other, or when one of the two people in the marriage is in the marriage for false motivation (sex, security, etc.), or when the marriage is a marriage of convenience for both parities.


e.  The man that thinks he can get along just fine without his wife is not in love with her.  He is in love with himself.


f.  The woman that thinks she can get along just fine without her husband is not in love with him, but with herself.


g.  In both cases, they are users, using each other to get what they want out of the relationship, and not being dependent on the soul love of the other spouse.  They have no marriage.
3.  “because of the Lord.”

a.  The reason this phrase should not be translated “in the Lord” is because this principle does not apply to just Christians, but to all unbeliever marriages as well.


b.  This phrase indicates that the mutual dependence of husband and wife on each other was created by the Lord Jesus Christ, and this occurred in the Garden of Eden when Adam and the woman were both unbelievers and did not change when they became believers.


c.  The Lord Jesus Christ is the cause of the creation of mankind.


d.  He is the cause of the creation of marriage.


e.  He is the cause of love in the human race.


f.  He is the cause of the man’s need for a helper to assist him in life.


g.  He is the cause for the woman’s insatiable desire for her husband.


h.  He is the reason why both the woman and the man in marriage can never be independent of each other.
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